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Maurice Scève (1500-1564)

Dizain CCCLV

  L'alba venendo a rendere apparente / Quel che l'oscura tenebra ne cela, / Notturno fuoco in corpo trasparente / Rientra in cuore, ogni scintilla vela; / E quando l'universo della terra / Cuopre d'un velo tenebroso Vespero, / M'esce la fiamma dal suo vuoto funebre / Dove l'abisso è al chiaro giorno ostile, / E riluce di nuove ombre la sera / Accompagnando il verme luminoso. L' aulbe venant pour nous rendre apparent / Ce que l'obscur des Tenèbres nous cèle, / Le feu de nuict en mon corps transparent, / Rentre en mon cœur couvrant mainte éstincelle, / Et quand Vesper sur terre universelle / Estendre vient son voile ténébreux, / Ma flamme sort de son creux funebreux, / Où est l'abysme à mon cler jour nuisant, / Et derechef reluit le soir umbreux, / accompagnant le Vermissseau luisant //.

 Délie – 1544 –, Dizain CCCLV, testo e traduzione di Piero Bigongiari, Vento d'ottobre. Da Alcmane a Dylan Thomas, Milano, Mondadori, 1961

 – Alphonse de Lamartine (1790-1869) 

 La sera

La sera riporta il silenzio. / Seduto su rocce deserte, / Nell'essere vago dell'aria / Osservo la notte che avanza. // Poi vedo che Venere appare; / Quaggiù la stella amorosa, / Con la sua luce misteriosa / Imbianca l'erba del prato. // Ascolto fremere i rami / Di queste foglie cupe. / È  come se tra le tombe, Udissi un'ombra aleggiare. // D'un tratto si stacca dal cielo / Un raggio dell'astro notturno, / Mi sfiora il capo taciturno / E molle accarezza gli occhi. // Riflesso di un globo di fiamma, Dolce raffio cosa mi chiedi? / Forse porti fra tanto dolore / Un po' di luce all'anima? // O scendi a svelarmi, chissà, / Dei mondi, il mistero divino? / I segreti che cela la sfera / A cui tornerai con il giorno? // Un'intelligenza segreta /  Ti dirige  tra gli infelici? / Notturno risplendi tra loro / Come il raggio della speranza? // Tu vieni a svelare il futuro / Al cuore oppresso che implora? Sei tu, divino, l'aurora del giorno che non finirà? // Di te s'infiamma il mio cuore, / C'è un impeto in me sconosciuto. / Di quelli che non sono più, O luce, sei tu forse l'anima? // Queste mani felici chissà... / Forse scivolano sopra le foglie? / Nella loro immagine avvolto / A loro mi sento vicino! // Siete voi, care ombre! Lontano / Dalla folla, lontano dal chiasso / Ritornate ogni notte,  così, / Nei miei sogni vi confondete. // Portate la pace e l'amore / In quest'anima sfinita, / Come fa la rugiada che cade / Dopo i fuochi del giorno. // Venite!!... Già funebri vapori / Salgono all'orizzonte: / Velano quel dolce raggio, / E tutto alle tenebre torna. // 

  Meditazioni poetiche e altre poesie a cura di Marc Le Cannu,  trad. M. Cucchi  (Le soir, Méditations poétiques,  1820), Mondadori, 1990. 

– Victor Hugo (1802-1885) 

 Tramonti  (Soleils Couchants)

Amo le belle sere serene, amo le sere, / Sia che dorino la cima degli antichi manieri, / Sepolti tra il fogliame / Sia che la bruma lontano si stenda in lembi di fuoco; / Sia che mille raggi si frangano, nell'azzurro del cielo, / Contro gli arcipalaghi di nuvole. // Oh!, guardatelo il cielo! Cento mobili nuvole / Affastellate lassù sotto il soffio dei venti, / S'infoltiscono in forme sconosciute; / Sotto quei flutti a tratti folgora un pallido lampo, / Come se d'improvviso un gigante dell'aria / Sguainasse la sua spada fra le nubi. // Fra le ombre del cielo il sole brilla ancora; / Ora fa risplendere insieme le vaste cupole d'oro / E il tetto d'una capanna; / Ora contende alle nebbie gli incerti orizzonti; /  Oppure disegna cadendo sulle offuscate radure / Come grandi laghi di luce. // Poi ecco che par di vedere, nel cielo spazzato, / Incombere un gran coccodrillo dal dorso largo e striato, / Con tre fila di denti acuminati; / Sotto il suo plumbeo ventre un raggio della sera scivola; / Cento nuvole ardenti sotto il suo nero fianco splendono / Come scaglie dorate. // Poi si erge un castello, poi l'aria trema, e ogni cosa svanisce / Il pauroso edificio delle nubi disfatto / Crolla in ammucchiate rovine, / Disseminando il cielo, lontano; i suoi coni argentati / Pendono a punta in giù sui nostri capi e somigliano / A monti capovolti. //  Queste nubi di piombo, d'oro, di rame, di ferro, / In cui l'uragano, il turbine, il fulmine, l'inferno / Dormono con sordi brontolii, / è Dio che le abbarbica e affolta nei cieli profondi, / Come un guerriero che appenda alle travi del soffitto / Le sonanti armature. // Ogni cosa svanisce. Il sole rovinando dall'alto / Come un globo di bronzo che in fiamme sia rilanciato / Nelle fornaci smosse / e cada sulla brace fluttuante che l'urto frantuma, / Fa lingue di fuoco sprizzare fino allo zenit / La schiuma ardente delle nuvole. // Oh, contemplate il cielo! E quando il giorno è fuggito, / Dovunque e in ogni tempo con ineffabile amore / Guardate attraverso i suoi veli; / C'è un mistero, in fondo alla loro severa bellezza, / D'inverno quando quei veli sono neri come un sudario, / D'estate, quando la notte vi tesse un ricamo di stelle. //  

II- Fugge dai cieli la luce; sotto il trasparente velo / D'istante in istante tenta di brillare una stella; / La notte a lenti passi sale sul trono oscuro della sera, /  Un angolo del cielo è buio, l'altro lotta con l'ombra, / E già succedendo al tramonto rosso e cupo, /  Il grigio crepuscolo muore sui poggi bruni […] (Les feuilles d'automne, 1831).

Notti di giugno 

D'estate, quando il giorno è fuggito, un profumo inebriante / Effonde, ammantata di fiori, la pianura, lontano; / Chiusi gli occhi, intento l'orecchio a ogni rumore, / Si dorme solo a metà, d'un sonno trasparente. // Gli astri sono più puri, migliore sembra l'ombra; / Un vago chiaroscuro tinge la volta eterna; / E l'alba dolce e pallida attende la sua ora / E sembra per tutta la notte vagare sul ciglio del cielo. // (28, settembre 1837)

Poesie a cura di L. Sozzi, Mondadori, 2002

 – Alfred de Musset (1810-1857)

 Ballade à la lune (Ballata alla luna, 1829)

 C'était dans la nuit brune, / Sur le clocher jauni, / La lune / Comme un point sur un i. / Lune, quel esprit sombre / Promène au bout d’un fil,  / Dans l’ombre,  / Ta face et ton profil ? // Es-tu l’œil du ciel borgne ? /  Quel chérubin cafard  / Nous lorgne /  Sous ton masque blafard ? // N’es-tu rien qu’une boule,  / Qu’un grand faucheux bien gras  / Qui roule  / Sans pattes et sans bras ? // Es-tu, je t’en soupçonne,  / Le vieux cadran de fer  / Qui sonne  / L’heure aux damnés d’enfer ? // Sur ton front qui voyage. /  Ce soir ont-ils compté /  Quel âge /  A leur éternité ? // Est-ce un ver / qui te ronge  Quand ton disque noirci  / S’allonge /  En croissant rétréci ? // Qui t’avait éborgnée,  / L’autre nuit ?  T’étais-tu  / Cognée /  À quelque arbre pointu ? // Car tu vins, pâle et morne  / Coller sur mes carreaux Ta corne /  À travers les barreaux. // Va, lune moribonde,  / Le beau corps de Phœbé /  La blonde /  Dans la mer est tombé. // Tu n’en es que la face /  Et déjà, tout ridé,  / S’efface / Ton front dépossédé. // Rends-nous la chasseresse,  / Blanche, / au sein virginal,  / Qui presse  / Quelque cerf matinal! // Oh ! sous le vert platane /  Sous les frais coudriers,  / Diane, /  Et ses grands lévriers ! // Le chevreau noir qui doute,  / Pendu sur un rocher,  / L’écoute,  / L’écoute s’approcher. // Et, suivant leurs curées,  / Par les vaux, par les blés,  / Les prées,  / Ses chiens s’en sont allés. // Oh ! le soir, dans la brise,  / Phœbé, / sœur d’Apollo, Surprise  / À l’ombre, un pied dans l’eau ! // Phœbé qui, la nuit close,  / Aux lèvres d’un berger /  Se pose,  / Comme un oiseau léger.// Lune, en notre mémoire,  / De tes belles amours  / L’histoire  / T’embellira toujours. // Et toujours rajeunie, /  Tu seras du passant /  Bénie,  / Pleine lune ou croissant. // T’aimera le vieux pâtre,  / Seul, / tandis qu’à ton front  / D’albâtre /  Ses dogues aboieront. // T’aimera le pilote  / Dans son grand bâtiment,  / Qui flotte,  / Sous le clair firmament ! // Et la fillette preste  / Qui passe le buisson, /  Pied leste, /  En chantant sa chanson. // Comme un ours à la chaîne,  / Toujours sous tes yeux bleus  / Se traîne /  L’océan montueux. // Et qu’il vente ou qu’il neige /  Moi-même, chaque soir,  / Que fais-je, /  Venant ici m’asseoir ? // Je viens voir à la brune,  / Sur le clocher jauni,  / La lune /  Comme un point sur un i. / /Peut-être quand déchante  / Quelque pauvre mari, /  Méchante,  / De loin tu lui souris. // Dans sa douleur amère, /  Quand au gendre béni  / La mère  / Livre la clef du nid, // Le pied dans sa pantoufle, /  Voilà l’époux tout prêt  / Qui souffle /  Le bougeoir indiscret. // Au pudique hyménée /  La vierge qui se croit  / Menée,  / Grelotte en son lit froid, // Mais monsieur tout en flamme  / Commence à rudoyer  / Madame,  / Qui commence à crier. // « Ouf ! dit-il, je travaille,  / Ma bonne, /  et ne fais rien /  Qui vaille ;  / Tu ne te tiens pas bien. » // Et vite il se dépêche.  / Mais quel démon caché  / L’empêche /  De commettre un péché ? // « Ah ! dit-il, prenons garde. /  Quel témoin curieux /  Regarde  / Avec ces deux grands yeux ? » // Et c’est, dans la nuit brune,  / Sur son clocher jauni, /  La lune /  Comme un point sur un i.// 

A. de Musset  La notte di Maggio-La nuit de mai (1835)

– La muse - Poëte, prends ton luth et me donne un baiser; /  La fleur de l’églantier sent ses bourgeons éclore. /  Le printemps naît ce soir; les vents vont s’embraser;  / Et la bergeronnette, en attendant l’aurore,  / Aux premiers buissons verts commence à se poser.  / Poëte, prends ton luth, et me donne un baiser.  – Le poëte.  Comme il fait noir dans la vallée! /  J’ai cru qu’une forme voilée /  Flottait là-bas sur la forêt.  /Elle sortait de la prairie; /   Son pied rasait l’herbe fleurie; /  C’est une étrange rêverie; / Elle s'efface et disparaît .

La musa - Poeta, prendi il tuo liuto e baciami; / la rosa selvatica sente che le sue gemme si schiudono. / Questa sera nasce la primavera: i venti non tarderanno ad infuocarsi, / e in attesa dell'aurora, / la cutrettola comincia a posarsi sui primi cespugli verdi. / Poeta, prendi il tuo liuto e baciami. // – Il poeta - Come è oscura la valle! / Mi è sembrato che una forma velata / ondeggiasse laggiù sulla foresta. / Essa veniva oltre il prato; / il suo piede sfiorava l'erba fiorita. / È una strana immagine di sogno / s'attenua e scompare. // 

  Le pélican

Lorsque le pélican, lassé d'un long voyage, / Dans les brouillards du soir retourne à ses roseaux, /  Ses petits affamés courent sur le rivage /  En le voyant au loin s'abattre sur les eaux. /  Déjà, croyant saisir et partager leur proie, /  Ils courent à leur père avec des cris de joie /  En secouant leurs becs sur leurs goitres hideux. /  Lui, gagnant à pas lents une roche élevée, /  De son aile pendante abritant sa couvée, /  Pêcheur mélancolique, il regarde les cieux. /  Le sang coule à longs flots de sa poitrine ouverte ; /  En vain il a des mers fouillé la profondeur ; /  L'Océan était vide et la plage déserte ; /  Pour toute nourriture il apporte son coeur. /  Sombre et silencieux, étendu sur la pierre  Partageant à ses fils ses entrailles de père,  Dans son amour sublime il berce sa douleur, /  Et, regardant couler sa sanglante mamelle, /  Sur son festin de mort il s'affaisse et chancelle, /  Ivre de volupté, de tendresse et d'horreur.  / Mais parfois, au milieu du divin sacrifice, /  Fatigué de mourir dans un trop long supplice, /  Il craint que ses enfants ne le laissent vivant ; /  Alors il se soulève, ouvre son aile au vent, /  Et, se frappant le coeur avec un cri sauvage, /  Il pousse dans la nuit un si funèbre adieu, /  Que les oiseaux des mers désertent le rivage, /  Et que le voyageur attardé sur la plage, /  Sentant passer la mort, se recommande à Dieu. /  Poète, c'est ainsi que font les grands poètes ./  Ils laissent s'égayer ceux qui vivent un temps ; /  Mais les festins humains qu'ils servent à leurs fêtes /  Ressemblent la plupart à ceux des pélicans. /  Quand ils parlent ainsi d'espérances trompées, /  De tristesse et d'oubli, d'amour et de malheur, /  Ce n'est pas un concert à dilater le coeur. /  Leurs déclamations sont comme des épées :  / Elles tracent dans l'air un cercle éblouissant,  Mais il y pend toujours quelque goutte de sang. //.

 Il Pellicano

 Quando il pellicano, stanco da un lungo viaggio, / Nelle nebbie della sera ritorna al suo canneto / I suoi piccoli, affamati, corrono sulla riva /  Vedendolo cadere sulle acque. /  Già, credendo di catturare e condividere la loro preda, /  Corrono al padre con grida di gioia /  Scuotendo il loro becco sul loro gozzo orrido. /  Lui, lentamente guadagnando un alto scoglio, /  Mettendo al riparo dell’ala la sua covata, /  Pescatore malinconico, guarda il cielo. /  Il sangue scorre a lunghi fiotti nel petto aperto /  Invano ha sondato la profondità dei mari; /  L'oceano era vuoto e deserta spiaggia;  / Per tutto nutrimento egli fornisce il suo cuore /  Scuro e tranquillo, disteso sulla pietra /  Partecipando ai suoi figli le sue interiora di padre, /  Nel suo amore sublime egli culla il suo dolore, /  E, guardando colare la sua insanguinata mammella; /  Sul suo festino di morte, egli vacilla e crolla, /  Ubriaco di voluttà, tenerezza e orrore. /  Ma a volte nel bel mezzo del sacrificio divino /  Stanco di morire in troppo lungo supplizio, /  Egli teme che i suoi figli non lo lascino in vita /  Allora si alza e apre le sue ali al vento /  E, strappandosi il suo cuore con un grido selvaggio, /  Urla nella notte un così addio funebre, /  Che gli uccelli disertano la riva al mare /  E il viaggiatore attardato sulla spiaggia /  Sentendo passare la morte, / si raccomanda a Dio. /  Poeta, è così che fanno i grandi poeti. /  Lasciano la gioia a chi vivono un tempo; /  Ma i festini umani che servono alle loro feste /  Sono simili per la maggior parte a quelli dei pellicani / Così  quando parlano così di speranze deluse, /  Di tristezza e di oblio, di amore e di dolore, /  Quello non è un concerto a dilatare il cuore.  / Le loro declamazioni sono come spade /  Esse disegnano un cerchio in aria abbagliante /  Ma vi pende sempre qualche goccia di sangue.//

 La notte di Maggio-La nuit de mai (1835), Poésies nouvelles (1836-1852) 

Arthur Rimbaud (1854-1891) - Notturno volgare 

Un soffio spalanca brecce operadiche nelle pareti, - scompiglia il roteare dei tetti sgretolati, - disperde il confine dei focolari, - eclissa le vetrate. - Lungo la vigna, dopo essermi appoggiato col piede a una grondaia, - sono sceso in questa carrozza la cui epoca è indicata a sufficienza dai  cristalli convessi, da pannelli rigonfi e da divani filettati. Carro funebre del mio sonno, isolato, casa del pastore della mia dabbenaggine, il veicolo vira sull'erbetta della strada maestra cancellata: e in un difetto in alto del cristallo di destra, in alto, volteggiano livide figure lunari, foglie, seni; - Un verde e un azzurro scurissimi invadono l'immagine. Si staccano i cavalli vicino a una chiazza di ghiaia. - Qui si fischierà per il temporale, e forse per  le Sodome - e le Solime, - e le bestie feroci e gli eserciti. (Postiglioni e bestie di sogno riprenderanno forse sotto le più opprimenti fustaie, per  immergermi  fino agli occhi nella fonte di seta) - E mandarci, forzati attraverso le acque sciabordanti e le bevande rovesciate, a rotolare sul latrato dei mastini..

Un soffio disperde i confini del focolare.

Nocturne vulgaire

Un souffle ouvre des brèches opéradiques dans les cloisons, - brouille le pivotement des toits rongés, - disperse les limites des foyers, - eclipse les croisées. - Le long de la vigne, m'étant appuyé du pied à une gargouille, - je suis descendu dans ce carrosse dont l'époque est assez indiquée par les glaces convexes, les panneaux bombés et les sophas contournés - Corbillard de mon sommeil, isolé, maison de berger de ma niaiserie, le véhicule vire sur le gazon de la grande route effacée ; et dans un défaut en haut de la glace de droite tournoient les blêmes figures lunaires, feuilles, seins. - Un vert et un bleu trés  foncés envahissent l'image. Dételage aux environs d'une tache de gravier.

- Ici, va-t-on siffler pour l'orage, et les Sodomes, - et les Solymes, - et les bêtes féroces et les armées, - (Postillons et bêtes de songe reprendront-ils sous les plus suffocantes futaies, pour m'enfoncer jusqu'aux yeux dans la source de soie)

- Et nous envoyer, fouettés à travers les eaux clapotantes et les boissons répandues, rouler sur l'aboi des dogues...

· Un souffle disperse les limites du foyer. 

·  ( A. Rimbaud,  Les illuminations, 1873-1875, in Opere a c. di Diana Grange Fiori. Mondadori, 2012)

Uccidiamo il Chiaro di luna (1909)

 (1) – Olà! grandi poeti incendiari, fratelli miei futuristi!.... Olà! Paolo Buzzi, Palazzeschi, Cavacchioli, Govoni, Altomare, Folgore, Boccioni, Carrà, Bussolo, Balla, Severini, Pratella, D'Alba, Mazza! Usciamo da Paralisi, devastiamo Podagra e stendiamo il gran Binario militare sui fianchi del Gorisankar, vetta del mondo!A notte piena, eravamo quasi in cielo, su l'altipiano persiano, sublime altare del mondo, i cui gradini smisurati portano popolose città. […] (3) Allineati all'infinito lungo il Binario ansavamo su crogiuoli di barite, di alluminio e di manganese, che a quando a quando spaventavano le nuvole con la loro esplosione abbagliante; e ci sorvegliava, in cerchio, la maestosa ronda dei leoni che, erette le code, sparse al vento le criniere, foravano il cielo nero e profondo coi loro ruggiti tondi e bianchi. Ma, a poco a poco, il lucente e caldo sorriso della luna traboccò dalle nuvole squarciate. E, quando ella apparve infine, tutta grondante dell'inebriante latte delle acacie, i pazzi sentirono il loro cuore staccarsi dal petto e salire verso la superficie della liquida notte. Ad un tratto, un grido altissimo lacerò l'aria; un rumore si propagò, tutti accorsero... Era un pazzo giovanissimo, dagli occhi di vergine, rimasto fulminato sul Binario. Il suo cadavere fu subito sollevato. Egli teneva fra le mani un fiore bianco e desioso, il cui pistillo s'agitava come una lingua di donna. Alcuni vollero toccarlo, e fu male, poiché rapidamente, con la facilità di un'aurora che si propaga sul mare, una verdura singhiozzante sorse per prodigio dalla terra increspata di onde inattese. Dal fluttuare azzurro delle praterie, emergevano vaporose chiome d'innumerevoli nuotatrici, che schiudevano sospirando i petali delle loro bocche e dei loro occhi umidi. Allora, nell'inebbriante diluvio dei profumi, vedemmo crescere distesamente intorno a noi una favolosa foresta, i cui fogliami arcuati sembravano spossati da una brezza troppo lenta. Vi ondeggiava una tenerezza amara.... Gli usignuoli bevevano l'ombra odorosa con lunghi gorgoglìi di piacere, e a quando a quando scoppiavano a ridere nei cantucci giocando a rimpiattino come fanciulli vispi e maliziosi. Un sonno soavissimo vinceva lentamente l'esercito dei pazzi, che si misero a urlare dal terrore. Irruenti, le belve si precipitarono a soccorrerli. Per tre volte, stretti in gomitoli balzanti, e con assalti uncinati di rabbia esplosiva, le tigri caricarono gli invisibili fantasmi di cui ribolliva la profondità di quella foresta di delizie.... Finalmente, fu aperto un varco: enorme convulsione di fogliami feriti, i cui lunghi gemiti svegliarono i lontani echi loquaci appiattati nella montagna. Ma, mentre ci accanivamo, tutti, a liberar le nostre gambe e le nostre braccia dalle ultime liane affettuose, sentimmo a un tratto la Luna carnale, la Luna dalle belle coscie calde, abbandonarsi languidamente sulle nostre schiene affrante. Si udì gridare nella solitudine aerea degli altipiani: Uccidiamo il chiaro di Luna! Alcuni accorsero alle cascate vicine: gigantesche ruote furono inalzate, e le turbine trasformarono la velocità delle acque in magnetici spasimi che s'arrampicarouo a dei fili, su per alti pali, fino a dei globi luminosi e ronzanti. Fu così che trecento lune elettriche cancellarono coi loro raggi di gesso abbagliante l'antica regina verde degli amori.

E il Binario militare fu costruito. Binario stravagante che seguiva la catena delle montagne più alte e sul quale si slanciarono tosto le nostre veementi locomotive impennacchiate di grida acute, via da una cima all'altra, gettandosi in tutti i precipizi e arrampicandosi dovunque, in cerca di abissi affamati, di svolti assurdi e d'impossibili zig-zag.... Tutt'intorno, da lontano, l'odio illimitato segnava il nostro orizzonte irto di fuggiaschi.... Erano le orde di Podagra e di Paralisi, che noi rovesciammo nell'Indostan.

